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OSNOVA PŘEDNÁŠKY

• karpatský jazykový areál

• karpatismy: základní definice

• role rumunštiny

• Slovník nářečí českého jazyka: obecná 
charakteristika

• lexikografické zpracování karpatismů

• možné nelexikální karpatismy 

• shrnutí
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KARPATSKÝ JAZYKOVÝ AREÁL

• jazyky románské, slovanské, ugrofinské

• nekoordinovaná migrace po svazích Karpat

• 13.–18. století

• 90. léta 15. stol.: Hukvaldy

Zdroj obrázku: Národní muzeum v přírodě
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KARPATISMY: CO JSOU A KDE JE HLEDAT?

• jaz. prvek společný pro všechny jazyky a nářečí karpatského areálu (Ripka 
2003)

• jaz. prvek společný pro tzv. funkční skupiny těchto jazyků (Stachowski 2005, 
2006)

• (lexikální) prvek charakteristický pro pasteveckou kulturu (ODA)

• lexikální prvek přejatý z jazyka nebo nářečí karpatského areálu působením 
karpatské pastýřské kolonizace, označující reálii s touto kolonizací 
související (Vašek 1967; Kloferová 2017)
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KARPATISMY: CO JSOU A KDE JE HLEDAT?

Karpatismy v českém jazykovém areálu

• rumunština: cap, cárek, gaur, gúry, vakeše

• ukrajinština: budra, konopka, mokrýš, možucha, trlič

• maďarština: aldamáš, gazda, pajta

• řetězové přejímání

Zdroj obrázku: Valašsko na starých fotografiích (FB skupina)
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RUMUNŠTINA A KARPATSKÁ KOLONIZACE

(a) silná role

většina karpatismů 
je rumunského původu, 
přímo nebo zprostředkovaně

většina badatelů
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RUMUNŠTINA A KARPATSKÁ KOLONIZACE

(b) slabá role

většina karpatismů vznikla 
v horním Potisí, šířila se 
na západ i na (jiho)východ

Dimitr Krandžalov 
(Dumitru Crânjală)
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RUMUNŠTINA A KARPATSKÁ KOLONIZACE

(b) slabá role

většina karpatismů vznikla 
v horním Potisí, šířila se 
na západ i na (jiho)východ

Krandžalov: v karpatském areálu je pouze 24 jednotek rumunského původu

brynza, cap, cárek, čutora, fujara, glaga/klaga, grapa/gropa, 
halbija, koliba, komarnik, kurnota, kuřastva/kulastra, laja, 
merynda/meryzaty, murgaňa, plekať/plegať, podišar, redykať, 
rumigať, siuty/šutý/čutý, strunga, urda, vakeša, vetula
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HISTORICKÉ DOKLADY KARPATSKÉ KOLONIZACE

chronologie svědčí 
proti Krandžalovovi

Zdroj mapy: Štika, Jaroslav. Valaši a Valašsko. Rožnov pod Radhoštěm: Valašské muzeum, 2007.
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ETYMOLOGIE
Batrna, pomístní jméno (Palkovice na Frýdecko-Místecku) 

Krandžalov
< antroponymum *Batr(i)n(a),
souvisí s č. opatrný nebo s maď. bátor ‚srdnatý, udatný‘ nebo s něm. Butter ‚máslo‘

Kopečný aj.
< antroponymum *Batr(i)n(a),
batrin doloženo v pramenech na Valašsku jako přípisek u jména Martin Staříček, 
slovo pochází z rum. adj. bătrîn ‚starý‘ < lat. veteranus
 
Kloferová (SPJMS)
< hyperkorektní *bat(y)rňa < demin. bačirňa ‚bačovo obydlí‘ < bača + suf. -irňa

Lidová etymologie
< bát se
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SLOVNÍK NÁŘEČÍ ČESKÉHO JAZYKA

• sncj.ujc.cas.cz

• zveřejněno více než 13 000 hesel

• přes 350 „karpatologických“ hesel 
(z toho 77 hesel zpracovaných již 
dříve)
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SNČJ: ZDROJE

• dotazníky pro výzkum českých nářečí 
(= materiál pro ČJA)

• korespondenční dotazníkové ankety

• Databáze nářečních promluv (= AZZNP)

• Databáze nářečních textů

• Archiv lidového jazyka

• přímý terénní výzkum
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• Bartoš, Dialektický slovník moravský (1906) + dodatky (1910)

• ODA

• ČJA

• Horečka, Tak mluvíme pod Radhoštěm (2011; pův. Nářečí na Frenštátsku, 
1941)

• Kellner, Východolašská nářečí II (1949)

• Kolařík, Nářeční slovník Luhačovického Zálesí (2010)

• Kazmíř, Slovník valašského nářečí (2001)

• Kunz, Osedlý rolník (2006)

• Kunz, Rolnický chov ovcí a koz (2005)

• Machek, Ukrajinské názvy rostlin na Valašsku (1949)

• Skulina, Salašnické termíny na moravském Valašsku a Těšínsku (1971)

• Štika, Lidová strava na Valašsku (1980)

KARPATISMY V SNČJ: ZDROJE
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KARPATISMY V SNČJ: DETEKTOR KARPATISMŮ?

1) Rešerše literatury, předvýběr lex. jednotek

• Dobrițoiu-Alexandru, Elemente lexicale românești în graiurile slovace și cehe din 
Moravia (2013)

• aspekt regionální + tematický (lexikum z oblasti pastýřství, pastevectví)

2) Zohlednění původu lex. jednotek

• etymologické slovníky, ODA, též dílčí práce

3) Foneticko-morfologická variantnost slov. základu

• gazd-, kazd-, gazď-, kazď-, gazdz-, kazdz-, gaz’dz’-, kaz’dz’-, gaźdź-, kaźdź-, gaždž-, 
každž- (12 předpokládaných obměn)
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KARPATISMY V SNČJ: DETEKTOR KARPATISMŮ?

4) Vytvoření regulárního výrazu

• [gk]a(z[dď]|źdź|ždž|z’dz’)

5) Zadání dotazu, aktualizace variantních základů

• znaky ʒ, ǯ; základ gazdž- (Dotazník k ČJA: gajdžino  → lemma gazdiná)

6) Rešerše materiálu, vyloučení nevyhovujících dokladů a sestavení slovníkového 
hesla

• ALJ: více než 100 dokladů s lemmatizovaným základem gazd-, DNT více než 500

• vyloučeno: Kazda OJ; kazdý (chybně místo každý) aj.
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KARPATISMY V SNČJ: SLOVOTVORNÁ FUNDACE

(-)gazd-:

gazda, gazdošek, přegazda, gazděna, 
gazděnka, gazdina, gazdinka, gazdinečka, 
gazdovka, gazdovství, gazdovstvo

gazdovský, zagazděný

gazdit, gazdovat, dogazdovat, nagazdovat, 
pogazdovat si, progazdovat, přigazdovat, 
ugazdovat, zagazdit, zagazdovat, zgazdovat 

Zdroj obrázku: Valašsko na starých fotografiích (FB skupina)
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KARPATISMY V SNČJ: ZDROJE A PROBLÉMY JEJICH

• ne/důvěryhodnost zdroje

• normalizace zápisu
Zemanová et al. 2010: to je tako gazdina, ta fšecko, co kaj u chalupy urostě, idě spředať na rynek

SNČJ: to je tako gaz’dz’ina, ta fšecko, co kaj u chałupy uros’c’e, idz’e spředadz’ na rynek

• problematická lokalizovatelnost zdroje

• ne/propriální status výrazu

• ne/expresivní status výrazu

• nedostatečný kontext (jednoslovné doklady)

• nejistota u významové definice (slov, víces. pojmenování, frazémů)
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KARPATISMY V SNČJ: HLEDÁNÍ JEHLY V KUPCE HESEL

blinda f.
1 stínítko na oči koně, klapka
2 horn. zakončení vzduchového potrubí
3 horn. podkladová dýha, část konstrukční desky
4 malý puchýř; hrbolek na kůži

Ad 1: z něm. Blende ‚stínítko‘, popř. blind ‚slepý‘ (ČJA 3)

Ad 2: spojitost s něm. Blind; srov. slepý ‚na jednom konci uzavřený‘
Ad 3: nejasné
Ad 4: srov. sloven. nář. blinda ‚zčervenalé nebo zahnědlé místo na pokožce, flíček‘ (Slovník 

slovenských nárečí  I 1994); rumun. blîndă ‚kožní onemocnění‘ (Dobrițoiu-Alexandru 2013)

→ blinda I, blinda II
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KARPATISMY V SNČJ: HLEDÁNÍ JEHLY V KUPCE HESEL

burka f.

1 řepa krmná (Beta vulgaris var. rapacea)

2 ovce tmavě šedé nebo černé barvy

Ad 1: z burgundská řepa, srov. burgyně (var. burkyně), burgyň (var. burkyň)

Ad 2: z burý ‚mající hnědou, hnědošedou, popř. černobílou barvu‘, to z rum. bur 
‚šedý‘, to z lat. burrus ‚hnědý‘, též ‚rezavý‘ (Dobrițoiu-Alexandru 2013)

→ burka I, burka II
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KARPATISMY V SNČJ: HLEDÁNÍ JEHLY V KUPCE HESEL
čulka f.
1 plemeno ovcí s malýma ušima 
2 ovce s bystrýma očima
3 ovce bystré povahy

Ad 1: z rum. ciul ‚tvor s odřezanými ušními boltci‘ 
(Šmilauer via Machek 1971), 
popř. ciulă ‚ovce nebo koza s malýma ušima, popř. 
bez uší‘ (Dobrițoiu-Alexandru 2013)

Ad 2, 3: z čilý, nář. čułý ‚bystrý‘

→ čulka I, čulka II

Zdroj obrázku: Muzeum regionu Valašsko
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KARPATISMY V SNČJ: SÉMANTICKÁ FUNDACE

salaš f.
1 prostá dřevěná chýše v horách sloužící jako letní přístřeší pro pastýře
2 zařízení pro letní umístění dobytka na horském pastvišti
3 horská paseka sloužící jako letní pastviště pro dobytek, včetně příbytků a vybavení
4 (horská) paseka vůbec
5 ◘ soubor nemovitostí a hospodářského vybavení na horském letním pastvišti
6 místo k výrobě sýra na horském letním pastvišti
7 usedlost založená na místě bývalého letního horského pastviště
8 stádo, zprav. ovcí
9 expr. pohodlné, úspěšné hospodaření; dobré bydlo
10 expr. nečistota, nepořádek
11 expr. chátra, spodina společnosti
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KARPATISMY V SNČJ: VÍCESLOVNÁ POJMENOVÁNÍ

• čertuv ogar – neposedné, zlobivé dítě

• mrtvý salaš ‚soubor nemovitostí a hospodářského 
vybavení na horském letním pastvišti‘

• ogaří pupek ‚dívka přátelící se výhradně s chlapci‘

• kyslý čír ‚pokrm s rozvařenou brynzou a kyselým 
mlékem‘

• orsácký čír ‚pokrm s kyselou smetanou‘

• zasmažený čír ‚pokrm s jíškou‘ (k vybr. pokrmům Goláňová 
2016)

Zdroj obrázku: Národní ústav lidové kultury
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KARPATISMY V SNČJ: FRAZEOLOGIE

cap m.

• smrďí jak cáp

• hłupy jak cap

• choďí jak cap – je nemotorný, popř. 
neupravený

• roscásaná jak cáp – neupravená

• zhňiu̯í jak cap; zdechłý jak cap – líný

• naprany jak cap – opilý

• iďe mu to jak s capa mliko – nejde mu to

• je to na capa – nestojí to za nic
Zdroj obrázku: Muzeum regionu Valašsko



25Ú S T A V P R O  J A Z Y K Č E S K Ý A K A D E M I E  V Ě D Č R ,  V .  V .  I .

KARPATISMY V SNČJ: FRAZEOLOGIE

magar m.

• ďelá jag magar; dře jag magar – pracuje hodně a těžce

• o zem sebú perež jag magar – ztřeštěně

magarec m.

• ďelá jag magarec; dře jag magarec – pracuje hodně a těžce

• su nadrítí jak magarec; su naďełaní jag magarec – unavený, zmožený prací

• ta be ̬si ťe opsedlala jag magarca – ovládla by tě, podrobila by si tě
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KARPATISMY V SNČJ: NEJEDNOZNAČNOST VÝZNAMU 
(ANEB KDYŽ ZDROJE MOC MLUVÍ)

Zdroj obrázků: KUNZ, L. (2005). Rolnický chov ovcí a koz. Rožnov pod 
Radhoštěm: Valašské muzeum v přírodě v Rožnově pod Radhoštěm. 
Kresby Karel Langer.
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KARPATISMY V SNČJ: NEJEDNOZNAČNOST VÝZNAMU 
(ANEB KDYŽ ZDROJE MOC MLUVÍ)

košár m.

1 zprav. proutěná, popř. dřevěná ohrada pro ovce

a sestavená z dílců umožňujících její přemístění po vypásání louky (za účelem 
postupného hnojení půdy ovčím trusem)

b ohrada vůbec

2 nekrytý chlév pro vepře

strunga f.

1 proutěný přenosný díl tzv. košáru

2 vnitřní ohrada tzv. košáru, ve které jsou ovce shromážděny před dojením

3 branka v tzv. košáru, kterou se vpouští ovce k dojení
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KARPATISMY V SNČJ: NEJEDNOZNAČNOST VÝZNAMU 
(ANEB KDYŽ ZDROJE MOC MLUVÍ)

Zdroj obrázků: KUNZ, L. (2005). Rolnický chov ovcí a koz. Rožnov pod 
Radhoštěm: Valašské muzeum v přírodě v Rožnově pod Radhoštěm. 
Kresby Karel Langer.
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KARPATISMY V SNČJ: NEJEDNOZNAČNOST VÝZNAMU 
(ANEB KDYŽ ZDROJE MOC MLUVÍ)

mosor m.

1 bukové jádrovité dřevo

2 dřevo se specifickou kresbou, narostlé po uříznutí kmene po stranách pařezu

3 nádoba vydlabaná ze dřeva se specifickou kresbou, sloužící zprav. k uložení brynzy

4 výrůstek na kůře stromu

5 jizva
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KARPATISMY V SNČJ: EXPRESIVITA

ogar m.

1 hoch, chlapec

2 syn

3 (expr.) odrostlý hoch, mladík

4 expr. darebák, holomek

5 milý, milenec

ogara m.

expr. tlustý, nemotorný člověk
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NELEXIKÁLNÍ KARPATISMY V ČEŠTINĚ?

Vašek, Antonín. Jazykové vlivy karpatské salašnické kolonizace na Moravě. 
Konfrontačně-komparatistická gramatická studie karpatologická. Praha 1967.

• 29 charakteristických rysů valašského nářečí

• z toho u 23 cizí, karpatský vliv (fonologie, slovotvorba, morfologie, syntax)

• 3 (resp. 4) typy vlivu
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NELEXIKÁLNÍ KARPATISMY V ČEŠTINĚ?

(1) inovace, přímé přejetí cizího rysu (6 rysů)

např.:

• frekventativa tvořená příponou -úva- (-úvá-): jezďúvať

• posesivní adjektiva s ustrnulým sufixem -oj: sl’épka súsedoj

• instrumentál zájmena já v podobě mn’ú

• produktivnost 4. třídy slovesné
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NELEXIKÁLNÍ KARPATISMY V ČEŠTINĚ?

(2) sekundární vliv na domácí rys (12 rysů)

      (a) intenzifikace (silnější distribuce apod.)

      (b) petrifikace (zabránění zániku) 

např.:

• existence palatalizovaných labiál jako fonémů: p’, b’, m’, f’, v’

• přisuté -ch na konci slova po slabičném r̥: bratr̥ch ‚bratr‘

• dlouhé konsonanty, např.: src̄e, dřev’en̄ý

• citově zabarvená intenziva tvořená příponou -ýcat’, -ýcnút’: hopýcat’, hopýcnút’

• produktivita složených předložek: s-pod, s-po-za
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NELEXIKÁLNÍ KARPATISMY V ČEŠTINĚ?

(3) větší územní rozšíření domácího rysu (5 rysů)

např.:

• superlativní prefix ná-: nástaršý

• souvětí explikativní s že: odešła na dvúr že zametat’ 

• doplňovací otázky měrové s -i (< -li) formulované jako zjišťovací: dal’eko-i je to 
tam? ‚jak je to daleko?‘
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SHRNUTÍ

• otisk karpatské salašnické kolonizace v svm. a východoslez. dialektech

• lexikální výpůjčky; vliv na hláskosloví a gramatiku

• lexikum přednostně zveřejňováno v SNČJ (více než 350 hesel)

• možnosti dalšího výzkumu?

Zdroj obrázku: Národní ústav lidové kultury
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